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Jacques

"Oh, | see! Your husband's American!"

So you think international
marriage  automatically  equals
mastery of your spouse's language?
Ha, ha, ha, ha, ha... Tell me
another joke, Daddy...

Now where in the world would
you get that idea? From all the
international couples you know
where the partners are fluent in
each other's native language?

Wait a minute!...Back up.

How many international couples
DO you know where the partners
truly are fluent in each other's
language? I mean, really.

Just being able to muck your way
through  daily ~ conversational
necessities doesn't count—this in
no way qualifies one for fluency.
Unfortunately, most partners of
international marriage are NOT

fluent in each other's language. One
language will tend to dominate the
relationship, and even then,
understanding is rarely 100%.
Consequently, communication in
an international partnership can be
quite a challenge, especially
considering that men and women
already have a mountain of
misunderstanding between them.

My wife is often asked the secret
to her English skill—as if she's
hiding something. When she
explains about studying hard with
many different learning sources,
many don't seem interested. But
when she says her husband is
American, the typical reaction is,
"Oh! THAT'S why your English is
so good!," as if the speaker can't be
expected to master English because

she's not married to an American. It
becomes a convenient excuse for
not putting in the necessary time
and effort.

And there's the rub. International
marriage does NOT guarantee
language proficiency. In fact, many
couples gradually sink into daily
repetition  of  half-understood
dialogs, never truly grasping their
partner's language or culture.

There is no easy way for adults to
develop fluency in a foreign
language. You've got to pay your
dues—which means 100's or 1000's
of hours of focused hard work with
proven methods.

Stick with it, put in the hours, and
it will come!

Jacques
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